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determinants such as interrogative pronoun, adjective and adverb which are
placed on the left periphery of a sentence. The study has shown that this
principle, although attested in the concerned languages, is not rigid, because the
interrogative determinants can also be placed inside an interrogative sentence.
The study has found other ways to mark an interrogation; these ones consist of
lengthening the final vowel of the verb or of the noun on which is stressed the
interrogation. The reconstruction of proto forms of the interrogative elements is
the last part tackled in the study.

0- Introduction

La présente étude sur l’interrogation dans les langues Oti-Volta-Orientales vise
à  exploiter l’idée maîtresse de la Grammaire Générative (Chomsky 1981, 1986)
surtout la Théorie des Principes et Paramètres (P&P) qui montre qu’il existe
des règles universelles ou principes non variables dans toutes les langues. L’un
de ces principes communs à toutes les langues est par exemple la transformation
par le mouvement syntaxique du syntagme wh (wh-movement) dans wh-
Question (question interrogative introduite par wh-).

Le premier but de cette étude est donc de montrer que l’hypothèse des règles
universelles est attestée dans les langues considérées (biali, ditammari,
mbɛlimɛ, naténi, waama), i.e. le mouvement d’un syntagme interrogatif (wh-
Phrase) à la périphérie gauche de la phrase interrogative est attesté.

A côté de ce principe général, les langues considérées offrent d’autres
possibilités très intéressantes de formation de phrases interrogatives. Celles-ci
changent de formes selon le besoin de compréhension du locuteur en rapport
avec l’intention de son interlocuteur. Le tout se joue sur le verbe ou sur l’objet
du syntagme verbal avec des modifications formelles et / ou tonales variées.

Pour conduire l’étude à terme, il a été d’abord nécessaire de faire la
classification et la présentation des langues d’étude, suivie d’un rappel des
marques de classes nominales nécessaires à la compréhension des formes
interrogatives. Avant d’être conclue, l’étude a fait l’objet d’une synthèse des
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différentes formes interrogatives qui a permis de proposer les formes anciennes
communes.

1. Classification et présentation des langues Oti-Volta-Orientales

Les langues biali (bia), ditammari (dita), naténi (nate) et waama (waa),
désignées sous le vocable de 'langues de l'Atacora' (Prost, 1972 (a) et (b) ; 1973
(a) et (b)), appartiennent au sous-groupe "oriental" des langues gur Oti-Volta
(Manessy, 1975 ; Naden, 1989 ; Roncador et Miehe, 1998). Les travaux de
Neukom (2004) et de Sambiéni (2011) ont montré que le mbɛlimɛ (mbɛ) fait
partie aussi de ce groupe des langues Oti-Volta-Orientales (O-V-O).

Les langues O-V-O sont parlées en Afrique de l'Ouest et majoritairement au
Nord de la République du Bénin dans le Département de l'Atacora comme
l’illustre le tableau ci-dessous.

Langues Localités Variantes
dialectales

Locuteurs
estimés

biali Matéri, Tanguiéta, Cobly -kapai
-lasuali
-piangi

190.000

ditammari Boukombé, Natitingou,
Toucountouna,
Cobly, Tanguiéta, Koundé,
Copargo

-dialecte de
l’Ouest
-dialecte de l’Est

260.000

mbɛlimɛ Cobly, Boukombé -dialecte de Cobly
-dialecte de
Korontière

50.000

naténi Tanguiéta, Toucountouna,
Kouandé,
Cobly, Matéri

-kɔkɔnni
-tahiɔdí
-naàteni
-kúnteni

120.000

waama Natitingou, Tanguiéta,
Toucountouna
Koundé

-waama
-tangamma

125.000

Tableau 1: présentation des langues O-V-O
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2. Les marques de classes nominales

Toutes les langues O-V-O sont des langues à classes nominales. Le ditammari
et le mbɛlimɛ ont à la fois les préfixes et les suffixes de classes, tandis que les
autres langues ont seulement les suffixes. Nous considérons, pour le compte de
ce travail, uniquement les suffixes pour le simple fait qu’ils sont communs à
toutes les langues. Ces suffixes ont des variantes mais celles-ci ne sont pas
prises en compte ici ; seules les formes de base sont considérées.

N0 Marques de classe des langues individuelles
bia dita mbɛ nate waa

1 -u /-bə -o /-ba -ɔ /-bɛ -o /-ba -o /-ba
2 -hu /-hi -ku /-i -u /-i -ku /-ci -o /-yi
3 -fə /-hi -fa /-i -fɛ /-i -fa /-ci -fa /-i
4 -i /-a -di /-ya -de /-ɛ -ni /-ka -de /-ya
5 -bu /-na -mu /-na -bu /-nɛ -bu /-na -bu /-na
6 -hu /-tu -ku /-ti -hu /-te -ku /-ti -ku /-tu
7 -kə /-si -ta /-si -kɛ /-si -ta /-si -ka /-su
8 -m -ma -mɛ -ma -ma
9 / -da /-i -nɛ -sa /-ci -da
10 / -ku /-na / -ku /-na -ku /-na
11 / -mu -mu -mu -ta /-na
12 / -ka / -ka -fa /-su
Tableau 2: marques de classes nominales dans les langues gur O-V-O

3. Les  interrogations introduites par wh- à la périphérie gauche (wh-
question)

Dans les langues O-V-O, le déterminant interrogatif est l’équivalent en français
de ‘qui’ ou de ‘quel’ (cas de l’adjectif interrogatif) et de ‘lequel’ (cas du pronom
interrogatif). Comme tous les autres déterminants du nom, il subit le phénomène
d’accord en classe, mais avec quelques nuances au niveau de certaines langues.
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3.1. Adjectif interrogatif employé comme  ‘qui’ ou ‘quel’

L’adjectif interrogatif est formellement marqué dans toutes les langues. Cette
marque présente quelques particularités au niveau de chaque langue. Ainsi, en
bia, il se présente sous forme d’un morphème discontinu man—tǝ́. Les marques
de classes nominales sont placées à l’intérieur de ce morphème par le
phénomène d’accord en classe. Les exemples en (1a-b.) illustrent le cas de
l’adjectif interrogatif employé respectivement comme ‘qui’ et ‘quel’ à la
périphérie gauche de la phrase où la forme du singulier (du genre des humains)
présente une forme particulière wetǝ́ sans phénomène d’accord en classe. Les
données en (1c.) montrent clairement que cette forme particulière ne concerne
que les noms au singulier du genre des humains ; avec les noms des autres
genres, la marque de l’adjectif interrogatif, aussi bien au singulier qu’au pluriel,
est man—tǝ́. La différence entre les formes de l’adjectif interrogatif ‘qui’ et
‘quel’ se trouve dans le fait que le radical du nom déterminé, dans le cadre de
son emploi comme ‘quel’, est placé avant la marque de l’interrogation alors que
seule la marque de classe est manifeste dans le cadre de son emploi comme
‘qui’. Le dita présente (2a-c) le même processus que le bia, à la seule différence
que le morphème interrogatif n’est pas discontinu. Les différences en mbɛ (3a-
c) se situent d’une part au niveau de l’accord en classe qui n’est pas manifeste
sur le verbe, et d’autre part au niveau du morphème interrogatif qui n’est pas
discontinu, mais qui est renforcé après le verbe par la particule nyɛ. Une autre
particularité au niveau du mbɛ est que la marque du déterminant interrogatif, au
singulier du genre nominal des humains, subit le phénomène d’accord en classe
(3a) contrairement à ce qui s’observe au niveau des autres langues. Le nate (4a-
c) présente le même cas que celui décrit pour le bia, sauf que, avec le
déterminant ‘quel’, le nom qui précède la marque de l’interrogation apparaît
sous sa forme entière (4b-c) alors qu’au niveau des autres langues, il apparaît
sans la marque de classe14.  En waa (5a-c), le morphème du déterminant
interrogatif n’est pas, comme en dita et en mbɛ, discontinu. On note seulement
la présence de la particule nu à la fin de la phrase et qui,  comme au niveau du
mbɛ, renforce l’interrogation.

14 Ce comportement est celui qu’on observe normalement dans le processus de la
composition nominale.
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(1)

bia
a.
wetǝ́ a ń naaɣú-u ‘qui aimes-tu?’
INT 2.SG REL aimer-CL
man-bǝ-tǝ́ a ń naaɣǝ́-bǝ ‘qui (PL.) aimes-tu?’
INT-CL-INT 2.SG REL aimer-CL
b.
la-wetǝ́ a ń naaɣú-u ‘quel homme aimes-tu ?’
mâle-INT 2.SG REL aimer-CL
la-man-bǝ-tǝ́ a ń naaɣǝ́-bǝ́ ‘quels hommes aimes-tu?’
mâle-INT-CL-INT 2.SG REL aimer-CL
c.
dierǝ-man-kǝ-tǝ́ ù ń teerǝ́-kǝ ‘quelle chemise a-t-il choisie?’
chemise-INT-CL-INT 3.SG REL choisir-CL
dierǝ-man-sí-tǝ́ ù ń teerǝ́-sí ‘quelles chemises a-t-il choisies?’
chemise-INT-CL-INT 3.SG REL choisir-CL
(2)
dita
a.
wee nwee a dú-wo ‘qui aimes-tu?’
INT REL 2.SG aimer-CL

wuam-ba a dú-ba ‘qui (PL.) aimes-tu?’
INT-CL 2.SG aimer-CL
b.
o-niti-dɔ-wee nwee a dú-wo ‘quel homme aimes-tu?’
CL-personne-mâle-INT REL 2.SG aimer-CL
ba-niti-da-ba-wuam-ba a dú-ba ‘quels hommes aimes-tu?’
CL-personne-mâle-CL-INT-CL 2.SG aimer-CL
c.
di-yabo-ri-wuan-ní ù tanta-di ‘quelle chemise a-t-il choisie?’
CL-chemise-CL-INT-CL 3.SG choisir-CL
ya-yabo-ra-wuan-ya ù tanta-ba     ‘quelles chemises a-t-il choisies ?’



Particip’Action Volume 8, n° 1 - Janvier 2016

Numéro spécial - Mélanges en hommage au Professeur Issa TAKASSI 135

CL-chemise-CL-INT-CL 3.SG choisir-CL
(3)
mbɛ
a.
o-wee a  dú nyɛ ‘qui aimes-tu?’
CL-INT 2.SG aimer  INT
bɛ-mɔm-bɛ a  dú nyɛ ‘qui (PL.) aimes-tu?’
CL-INT-CL 2.SG aimer  INT
b.
o-niti-ya-o-wee a dú nyɛ ‘quel homme aimes-tu ?’
CL-personne-mâle-CL-INT 2.SG aimer INT
bɛ-niti-ya-bɛ-bɛ-mɔm-bɛ a dú nyɛ ‘quels hommes aimes-tu?’
CL-personne-mâle-CL-CL-INT-CL 2.SG aimer INT
c.
di-tókí-de-di-mɔn-de u bàtɔ nyɛ ‘quelle chemise a-t-il choisie?’
CL-chemise-CL-CL-INT-CL 3.SG  choisir INT
a-tók-ɛ-yɛ-mɔn-yɛ u bàtɔ nyɛ ‘quelles chemises a-t-il choisies?’
CL-chemise-CL-INT-CL 3.SG choisir INT
(4)
nate
a.
wola a naànàma ‘qui aimes-tu?’
INT 2.SG  aimer
mɔ́m-ba-la a  naànàma ‘qui (PL.) aimes-tu?’
INT-CL-INT 3.SG  aimer
b.
lɔ-ɔ-wola a  naànàma ‘quel homme aimes-tu ?’
mâle-CL-INT 2.SG  aimer
la-ba-mɔ́m-ba-la a  naànàma ‘quels hommes aimes-tu ?’
mâle-CL-INT-CL-INT 2.SG  aimer
c.
tuogǝ-ri-mɔ́n-ni-la ò hielama ‘quelle chemise a-t-il choisie ?’
chemise-CL-INT-CL-INT 3.SG  choisir
tuo-ga-mɔ́n-ga-la ò hielama ‘quelles chemises a-t-il choisies ?’
chemise-CL-INT-CL-INT 3.SG choisir
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(5)
waa
a.
wan o ta neeki nu ‘qui aimes-tu?’
INT 2.SG REL aimer INT
Síí-ba o ta neeki-nu ‘qui (PL.) aimes-tu?’
INT-CL 2.SG REL aimer INT
b.
do-wan o ta neeki nu ‘quel homme aimes-tu ?’
mâle-INT 2.SG REL aime INT
do-síí-ba o ta neeki nu ‘quels hommes aimes-tu ?’
mâle-INT-CL 2.SG REL aimer INT
c.
toko-síí-re ò ta tonte nu ‘quelle chemise a-t-il choisie ?’
chemise-INT-CL 3.SG REL choisir INT
toko-síí-ya ò ta tonte nu ‘quelles chemises a-t-il choisies ?’
chemise-INT-CL 3.SG REL choisir INT

3.2.  Pronom interrogatif ‘lequel’

De manière générale, le déterminant interrogatif, qu’il soit adjectif ou pronom,
présente la même forme, subit le même phénomène d’accord avec les mêmes
particularités signalées plus haut au niveau de l’adjectif interrogatif. Seulement,
une précision complémentaire dans la phrase (parmi….) est nécessaire. Au
niveau du dita, on note une reprise immédiate du morphème interrogatif (7a)
qui se présente sous la forme nwee. En mbɛ, contrairement à ce qui est observé
au niveau de l’adjectif interrogatif, la marque du pronom interrogatif, à
l’exception des noms du genre des humains, n’est pas renforcée par nyɛ avec les
autres genres (8b).

(6)
bia
a.
wetǝ́ a ń naaɣú-u la-bǝ à-ba bǝ̀ ɲahǝ ‘lequel aimes-tu parmi ces hommes ?’
INT 2.SG REL aimer-CL mâle-CL DEM-CL PA dans
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man-bǝ-tǝ́ a ń naaɣǝ́-bǝ la-bǝ à-ba bǝ̀ ɲahǝ ‘lesquels aimes-tu parmi ces
hommes ?’
INT-CL-INT 2.SG REL aimer-CL mâle-CL DEM-CL PA dans
b.
man-fǝ-tǝ́ ń pwó-fǝ swòb-í à-hí ì ɲahǝ ‘lequel est blanc parmi ces moutons?’
INT-CL-INT REL être.blanc-CL mouton-CL DEM-CL PA dans
man-hí-tǝ́ ń pwó-hí swòb-í à-hí ì ɲahǝ ‘lesquels sont blancs parmi ces
moutons?’
INT-CL-INT REL être.blanc-CL mouton-CL DEM-CL PA dans
(7)
dita
a.
wee nwee a  dú-wo ba-niti-daa-ba baa ba miaka
INT REL 2.SG aimer-CL CL-personne-mâle-CL DEM.CL PA dans
‘lequel aimes-tu parmi ces hommes?’
wuan-ba a dú-wo ba-niti-daa-ba baa ba miaka
INT REL 2.SG aimer-CL CL-personne-mâle-CL DEM.CL PA dans
‘lesquels aimes-tu parmi ces hommes?’
b.
wuan-ku pɛɛ ti-pieti tii tì miaka ‘lequel est blanc parmi ces moutons?’
INT-CL être.blanc CL-mouton-CL DEM.CL PA dans
wuan-ti pɛɛ ti-pieti tii tì miaka ‘lesquels sont blancs parmi ces moutons?’
INT-CL être.blanc-CL CL-mouton-CL DEM-CL PA dans
(8)
mbɛ
a.
o-wee a dú nyɛ bɛ-niti-ya-bɛ m-bɛ bɛ ɲíni ‘lequel aimes-tu parmi ces hommes
?’
CL-INT 2.SG aimer INT CL-personne-mâle-CL DEM-CL PA dans
bɛ-mɔm-bɛ a dú nyɛ bɛnitiyabɛ mbɛ bɛ ɲíni ‘lesquels aimes-tu parmi ces
hommes ?’
CL-INT-CL 2.SG aimer INT CL-personne-mâle-CL DEM-CL PA dans
b.
fɛ-mɔn-fɛ pienì i-swa n-yi i ɲíni ‘lequel est blanc parmi ces moutons?’
CL-INT-CL  être.blanc CL-mouton CL-DEM PA dans
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i-mua-ní pienì i-swa n-yi i ɲíni ‘lesquels sont blancs parmi ces moutons?’
CL-INT-CL  être.blanc CL-mouton CL-DEM PA dans
(9)
Nate
a.
wola a naànàma laa-ba mɛm-ba mɛhɛga ‘lequel aimes-tu parmi ces
hommes ?’
INT 2.SG aimer mâle-CL DEM-CL dans
mɔ́m-ba-la a naànàma laa-ba mɛm-ba mɛhɛga
INT-CL-INT 2.SG  aimer  mâle-CL DEM-CL dans
‘lesquels aimes-tu parmi ces hommes ?’

b.
mɔ́n-fa-la pɛɛ̀ hɔn-cí mɛn-cí mɛhɛga ‘lequel est blanc parmi ces moutons?’
INT-CL-INT être.blanc mouton-CL DEM-CL dans
mɔ́n-cí-la pɛɛ̀ hɔn-cí mɛn-cí mɛhɛga ‘lesquels sont blancs parmi ces
moutons?’
INT-CL-INT être.blanc mouton-CL DEM-CL dans
(10)
waa
a.
wan o ta neeki daa doo-ba mií nu ‘lequel aimes-tu parmi ces hommes ?’
INT 2.SG REL aimer DEM  mâle-CL dans INT
síí-ba o ta neeki daa doo-ba mií nu ‘lesquels aimes-tu parmi ces hommes ?’
INT-CL 2.SG REL aimer DEM mâle-CL dans INT
b.
síí-ku pwori daa pesi-na mií nu ‘lequel est blanc parmi ces moutons?’
INT-CL être.blanc DEM mouton-CL dans INT
síí-na pwori daa pesi-na mií nu ‘lesquels sont blancs parmi ces moutons?’
INT-CL être.blanc DEM mouton-CL dans INT

Le déterminant interrogatif, appliqué à tous les noms, i.e. à toutes les classes
nominales, dans toutes les langues, subit le phénomène d’accord en classe tel
que résumé pour chaque langue dans les tableaux ci-dessous.
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bia

Genres
Marque du

singulier

Marque du

pluriel
Gloses

I wetǝ mambǝtǝ qui, quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles

II manhútǝ manhítǝ quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles

III manfatǝ manhitǝ quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles

IV mannitǝ manhatǝ quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles

V mambutǝ manhatǝ quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles

VI manhutǝ mantutǝ quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles

VII mankǝtǝ mansitǝ quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles

VIII mamumti quelle, lequel, laquelle

Tableau 3: accord en classe avec le déterminant interrogatif en biali

dita

Genres Marque du
singulier

Marque du pluriel Gloses

I wee-wo wuamba qui, quel, quelle, lequel, laquelle /
lesquels, lesquelles

II wuanku wuanyi quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels,
lesquelles

III wuanfa wuanyi quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels,
lesquelles

IV wuanni wuanya quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels,
lesquelles

V wuammu wuanna quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels,
lesquelles

VI wuanku wuanti quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels,
lesquelles

VII wuanta wuansi quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels,
lesquelles

VIII wuamma quel, quelle, lequel,
laquelle

IX wuanda wuanyi quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels,
lesquelles
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X wuanku wuanna quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels,
lesquelles

XI wuammu quel, quelle, lequel,
laquelle

XII wuanka quel, quelle, lequel,
laquelle

Tableau 4: accord en classe avec le déterminant interrogatif en ditammari

mbɛ

Genres Marque du
singulier

Marque
du pluriel

Gloses

I owee bɛmɔmbɛ qui, quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
II kumɔnku imuanyi quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
III fɛmɔnfɛ imɔnyi quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
IV dimɔnde yɛmɔnyɛ quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
V bumɔmbu yɛmɔnnɛ quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
VI humɔnhu timɔnte quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
VII kɛmɔnkɛ simɔnsi quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
VIII mɛmɔmmɛ quel, quelle, lequel, laquelle
IX nɛmɔnnɛ quel, quelle, lequel, laquelle
X / /
XI mumɔmmu quel, quelle, lequel, laquelle
XII /
Tableau 5: accord en classe avec le déterminant interrogatif en mbɛlimɛ

Nate

Genres Marque du
singulier

Marque
du pluriel

Gloses

I wola mɔ́mbala qui, quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
II mɔ́nkula mɔ́ncila quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
III mɔ́nfala mɔ́ncila quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
IV mɔ́nnila mɔ́nkala quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
V mɔ́mbula mɔ́nnala quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
VI mɔ́nkula mɔ́ntila quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
VII mɔ́ntala mɔ́nsila quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
VIII mɔ́mmala quel, quelle, lequel, laquelle
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IX mɔ́nsala mɔ́ncila quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
X mɔ́nkula mɔ́nnala quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
XI mɔ́mmula quel, quelle, lequel, laquelle
XII mɔ́nkala quel, quelle, lequel, laquelle
Tableau 6 : accord en classe avec le déterminant interrogatif en naténi

Waa

Genres Marque du
singulier

Marque
du pluriel

Gloses

I wan sííbanu qui, quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
II sííonu sííyinu quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
III síífanu sííinu quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
IV síídenu sííyanu quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
V sííbunu síínanu quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
VI sííkunu síítunu quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
VII sííkanu síísunu quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
VIII síímanu quel, quelle, lequel, laquelle
IX síídanu quel, quelle, lequel, laquelle
X sííkunu síínanu quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
XI síítanu síínanu quel, quelle, lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
XII síífanu síísunu lequel, laquelle / lesquels, lesquelles
Tableau 7: accord en classe avec le déterminant interrogatif en waama

4. L’adverbe interrogatif ‘quoi’, ‘que’ ou ‘comment’

L’adverbe interrogatif ‘quoi’, ‘que’ ou ‘comment’ peut aussi se placer à la
périphérie gauche d’une phrase interrogative. Dans une situation de
communication, l’usage unique de ‘quoi’ suffit pour qu’un des interlocuteurs
comprenne le souci de l’autre de comprendre ce qui se passe sur telle ou telle
situation. On peut aussi rendre plus explicite l’interrogation en utilisant ‘quoi’
dans une phrase complète. Dans l’un ou l’autre des cas, l’adverbe interrogatif
‘quoi’ reste à la périphérie gauche de la phrase. L’adverbe interrogatif
‘comment’ peut aussi faire l’objet d’un usage unique dans une situation de
communication. Mais en dehors de cet emploi, il est le plus souvent placé à la
fin d’une phrase. Les exemples (11) à (15) illustrent, pour chaque langue, les
différents emplois de l’adverbe interrogatif.



Particip’Action Volume 8, n° 1 - Janvier 2016

Numéro spécial - Mélanges en hommage au Professeur Issa TAKASSI 142

(11)
bia

a. b.
baarǝ ‘quoi ?’ baarǝ́ ḿ paá-i ‘que s’est-il passé ?’
INT INT REL passer-CL
c.
kǝ́ntǝ̀ ‘comment ?’
INT
(12)
dita

a. b.
baa ‘quoi ?’ baa n dɔ ‘que s’est-il passé ?’
INT INT REL passer

c.
wuamma ‘comment ?’
INT
(13)
mbɛ

a. b.
baakɛ ‘quoi?’ baakɛ paanɔ ‘que s’est-il passé ?’
INT INT  passer
c.
nɛnɔmɛ ‘comment ?’
INT
(14)
nate

a. b.
baala ‘quoi ?’ baala pan-na ‘que s’est-il passé ?’
INT INT REL passer-CL
c.
hɔmma ‘comment ?’
INT
(15)
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Waa
a. b.

weenu ‘quoi ?’ wee bàsí nu ‘que s’est-il
passé ?’
INT INT passer INT
c.
sííma ‘comment ?’
INT

5. Autres places des interrogatifs

La place des interrogatifs à la périphérie gauche de la phrase dans les langues
O-V-O n’est pas rigide comme en Anglais ou en Allemand du point de vue de la
transformation par le mouvement dans le cadre du modèle standard élaboré par
Chomsky (1986). Dans toutes les langues O-V-O, un déterminant  interrogatif
peut rester dans une autre position que celle à la périphérie gauche de la phrase
comme l’illustrent les exemples de (16) à (20).

(16)
bia
a.
a naaɣí wetǝ̀ la-bǝ à-ba bǝ̀ ɲahǝ ‘lequel aimes-tu parmi ces hommes?’
2.SG aimer INT mâle-CL DEM-CL PA dans
a naaɣí man-bǝ-tǝ̀ la-bǝ à-ba bǝ̀ ɲahǝ ‘lesquels aimes-tu parmi ces hommes?’
2.SG aimer INT-CL-INT mâle-CL DEM-CL PA dans
b.
a ti baarǝ̀ ‘que dis-tu ?’
2.SG dire INT
ù di baarǝ̀ ‘qu’a-t-il mangé ?’
3.SG manger INT
c.
a paá kǝ́ntǝ̀ ‘comment as-tu fait ?’
2.SG faire INT
ù di kǝ́ntǝ̀ ‘comment a-t-il mangé ?’
3.SG manger INT
(17)
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dita
a.
a dú wee ba-niti-daa-ba baa bà miaka ‘lequel aimes-tu parmi ces
hommes?’
2.SG aimer INT CL-personne-mâle-CL DEM.CL PA dans
a dú wua-ba banitidaaba baa bà miaka ‘lesquels aimes-tu parmi ces hommes?’
2.SG aimer INT CL-personne-mâle-CL DEM.CL PA dans
b.
a tú baa ‘que dis-tu ?’
2.SG dire INT
ù di baa ‘qu’a-t-il mangé ?’
3.SG manger INT
c.
a hanna wuamma boti ‘comment as-tu fait ?’
2.SG faire INT manière
ù di wuamma boti ‘comment a-t-il mangé ?’
3.SG manger INT manière
(18)
mbɛ
a.
a dú o-wee bɛ-niti-ya-bɛ mbɛ bɛ ɲíni ‘lequel aimes-tu parmi ces
hommes?’
2.SG aimer CL-INT CL-personne-mâle-CL DEM-CL PA dans
a dú bɛ-mɔm-bɛ bɛ-niti-ya-bɛ mbɛ bɛ ɲíni ‘lesquels aimes-tu parmi ces
hommes?’
2.SG aimer CL-INT CL-personne-mâle-CL DEM-CL PA dans
b.
a tɛ baa ‘que dis-tu ?’
2.SG dire INT
ù de baa ‘qu’a-t-il mangé ?’
3.SG manger INT
c.
a nan kimɛ ‘comment as-tu fait ?’
2.SG faire INT
ù de kimɛ ‘comment a-t-il mangé ?’
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3.SG manger INT
(19)
nate
a.
a naàna wola laa-ba mɛm-ba mɛhɛga ‘lequel aimes-tu parmi ces hommes?’
2.SG aimer INT mâle-CL DEM-CL dans
a naàna mɔ́m-ba-la laa-ba mɛm-ba mɛhɛga  ‘lesquels aimes-tu parmi ces
hommes?’
2.SG aimer INT-CL-INT mâle-CL DEM-CL dans
b.
a yɔ̀ baala ‘que dis-tu ?’
2.SG dire INT
ò di baala ‘qu’a-t-il mangé ?’
3.SG manger INT
c.
ntɛ a himma ‘comment as-tu fait ?’
INT 2.SG faire
ntɛ ò dima ‘comment a-t-il mangé ?’
INT 3.SG manger
(20)
Waa
a.
o neeki wan daa doo-ba mií nu ‘lequel aimes-tu parmi ces hommes?’
2.SG aimer INT DEM mâle-CL dans INT
o neeki síí-ba daa doo-ba mií nu ‘lesquels aimes-tu parmi ces hommes?’
2.SG aimer INT-CL DEM mâle-CL dans INT
b.
o de weenu ‘que dis-tu ?’
2.SG dire INT
ò dí weenu ‘qu’a-t-il mangé ?’
3.SG manger INT
c.
o basí sííma nu ‘comment as-tu fait ?’
2.SG faire INT INT
ò dí sííma nu ‘comment a-t-il mangé ?’
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3.SG manger INT INT

6. Autres formes interrogatives

Il existe dans les langues O-V-O d’autres formes très intéressantes de formation
des phrases interrogatives. Celles-ci sont obtenues par un allongement de la
voyelle finale du verbe ou du nom sur lequel porte l’interrogation (avec ou sans
variation tonale).

Le premier cas est celui quand la question posée est neutre, i.e., quand
l'interlocuteur n'a aucune idée de la réponse qu'on peut donner à sa question ; la
forme de la question se présente comme ce qui suit dans les illustrations de (21)
à (25).

(21)
bia
a.
máání ‘venir’

ù mááníì ‘qu'il vienne?’
3.SG venir INT
tǝ́ teí ù mááníì ‘qu'on aille lui dire de venir?’
1.PL aller 3.SG venir INT

b.
kù-hu ‘champ’
champ-CL

a paá kù-huu ‘iras-tu au champ?’
2.SG aller champ-CL INT
ù teísǝ kù-huu ‘est-il allé au champ?’
3.SG aller champ-CL INT

(22)
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dita
a.
kuataní ‘venir’

ù kuataníì ‘qu'il vienne?’
3.SG venir INT
ti kuata ko naká ù kuatàníì ‘qu'on aille lui dire de venir?’
1.PL aller et dire 3.SG venir INT

b.
ku-pá-kú ‘champ’
champ-CL

a kuanti ku-pá-kúu ‘iras-tu au champ?’
2.SG aller champ-CL INT
ù kuatá ku-pá-kúu ‘est-il allé au champ?’
3.SG aller champ-CL INT

(23)
mbɛ

a.
bóoni ‘venir’

ù bóoniì ‘qu'il vienne?’
3.SG venir INT
ti bɔki  n ù yɛ́n ù bóoniì ‘qu'on aille lui dire de venir?’
1.PL aller INF 3.SG dire 3.SG venir INT

b.
u-wuɔ-hu ‘champ’
CL-champ-CL
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a dí cutá u-wuɔ-huu ‘iras-tu au champ?’
2.SG FUT aller CL-champ-CL INT
ù cutɔ u-wuɔ-huu ‘est-il allé au champ?’
3.SG aller CL-champ-CL INT
(24)
nate
a.
tɛní ‘venir’

ó tɛnii ‘qu'il vienne?’
3.SG venir INT
tí taí yɔ ó tɛnii ‘qu'on aille lui dire de venir?’
1.PL aller dire 3.SG venir INT

b.
yɛɛ-ri ‘champ’
champ-CL

a kɔɔri yɛɛ-rii ‘iras-tu au champ?’
2.SG aller champ-CL INT
ò kanhan yɛɛ-rii ‘est-il allé au champ?’
3.SG aller champ-CL INT

(25)
waa
a.
coomú ‘venir’

ò coomúù ‘qu'il vienne?’
3.SG venir INT
ti o másí sà ò coomúù ‘qu'on lui dise de venir?’
1.PL  3.SG dire CONJ 3.SG venir INT
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b.
wee-bu ‘champ’
champ-CL
o  da tooki wee-buu ‘iras-tu au champ?’
2.SG FUT aller champ-CL INT
ò tooki wee-buu ‘est-il allé au champ?’
3.SG aller champ-CL INT

Le deuxième cas de l’interrogation basée sur l’allongement de la voyelle se
présente quand la question est posée par le locuteur pour se rassurer qu'il a bien
compris les propos de son interlocuteur; le même cas s’observe aussi quand le
locuteur veut savoir ce que l’on fait, ce que l’on veut faire ou le résultat, la
suite, etc. d'un acte posé par l'interlocuteur ; la marque de l'interrogation dans ce
cas est la voyelle allongée [aa] avec des particularités pour le cas de chaque
langue comme illustré de (26) à (30). En bia, cette voyelle allongée porte des
tons moyen-haut ou moyen-moyen15 selon les cas. La voyelle finale -í du verbe
est totalement assimilée en -á. En dita, la voyelle allongée porte les tons haut-
moyen et substitue la voyelle finale du verbe. En mbɛ, elle porte les mêmes tons
qu’en dita et  substitue la voyelle finale du verbe quand l’interrogation porte sur
le verbe, mais des tons moyens quand elle porte sur le nom. Là, au lieu d’une
substitution il y a plutôt insertion de n pour supporter la voyelle allongée, ce qui
donne naa. En nate, il ne s’agit pas d’une voyelle allongée [aa], mais plutôt de
la particule ma qui marque l’interrogation quand elle porte sur le verbe ; quand
elle porte sur le nom, c’est la voyelle du suffixe de classe qui est allongée. Le
waa présente carrément une autre structure ; quand l’interrogation porte sur le
verbe, elle est marquée soit par l’allongement de la voyelle finale du verbe, soit
par la particule dee. Quand l’interrogation porte sur le nom, elle est marquée par
la particule ní.

15 Le ton moyen correspond à l’absence de signe sur la voyelle tandis que les tons haut
et bas sont marqués respectivement par ´ et `sur la voyelle.
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(26)
bia
a.
máání ‘venir’

ù mááná aá ‘qu'il vienne, (dis-tu)?’
3.SG venir INT
i sí í teí ù mááná aá ‘vous demandez si vous devez aller pour qu'il
vienne?’
2.PL dire 2.PL aller 3.SG venir INT
i teí ù mááná aa ‘est-il venu après que vous soyez allés le
chercher?’
2.PL aller 3.SG venir INT

b.
kù-hu ‘champ’
champ-CL

a sí dǝ́ m paá kù-hu aá ‘tu demandes (à savoir) si je vais au champ?’
2.SG dire CONJ 1.SG aller champ-CL INT
a sí dǝ́ ù teísǝ kù-hu aá ‘tu demandes (à savoir) s'il est allé au champ?’
2.SG dire CONJ 3.SG aller champ INT
a paá kù-hu aa ‘vas-tu au champ?’
2.SG aller champ-CL INT

(27)
dita
a.
kuatàní ‘venir’

ù kuatanáa ‘qu'il vienne, (dis-tu)?’
3.SG venir INT
di dú ká kuata ù kuatanáa ‘vous demandez si vous devez aller pour qu'il
vienne?’
2.PL vouloir INF aller 3.SG venir INT
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di kuata ù kuatanáa ‘est-il venu après que vous soyez allés le chercher?’
2.PL aller 3.SG venir INT
b.
ku-pá-kú ‘champ’
CL-champ-CL

a bekú sákà m kuarí ku-pá-kú áa ‘tu demandes (à savoir) si je
vais au champ?’
2.SG demander CONJ 1.SG aller champ-CL INT
a bekú sákà ù kuarí ku-pá-kú áa ‘tu demandes (à savoir) s'il est
allé au champ?’
2.SG demander CONJ 3.SG aller champ-CL INT
a kuati ku-pakú áa ‘vas-tu au champ?’
2.SG aller champ-CL INT

(28)
mbɛ
a.
bóoni ‘venir’

ù m bóonáa ‘qu'il vienne, (dis-tu)?’
3.SG venir INT
di tɛ di di bɔki nfooná ù bóonáa ‘vous demandez si vous devez aller pour qu'il
vienne?’
2.PL dire 2.PL FUT aller CONJ 3.SG venir INT
di bɔkɔ nyɛ  ù tontináa ‘est-il venu après que vous soyez allés le
chercher?’
2.PL aller INT 3.SG venir INT

b.
u-wuɔ-hu ‘champ’
CL-champ-CL

a bɛkisi á n ɲaari u-wuɔ-hu naa ‘tu demandes (à savoir) si je vais au
champ?’
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2.SG demander CONJ 1.SG aller champ-CL INT
a bɛkisi á ù bɔkɔ u-wuɔ-hu naa ‘tu demandes (à savoir) s'il est allé au
champ?’
2.SG demander CONJ 3.SG aller champ INT
a ɲaari u-wuɔ-hu naa ‘vas-tu au champ?’
2.SG aller CL-champ-CL INT

(29)

nate
a.
tɛní ‘venir’

ó tɛní ma ‘qu'il vienne, (dis-tu)?’
3.SG venir INT
nɛ yɔ nɛ kanhan ka ó tɛní ma ‘vous demandez si vous devez aller
pour qu'il vienne?’
2.PL dire 2.PL aller CONJ 3.SG venir INT
nɛ kanhan ka ó tɛní ma ‘est-il venu après que vous soyez allés
le chercher?’
2.PL aller CONJ 3.SG venir INT

b.
yɛɛ-ri ‘champ’
champ-CL

a beku ke n kɔɔri yɛɛ-rii ‘tu demandes (à savoir) si je vais au champ?’
2.SG dire CONJ 1.SG aller champ-CL INT
a beku ke ò kanhan yɛɛ-rii ‘tu demandes (à savoir) s'il est allé au champ?’
2.SG dire CONJ 3.SG aller champ INT
a kɔɔri yɛɛ-rii ‘vas-tu au champ?’
2.SG aller champ-CL INT
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(30)

Waa

a.
coomú ‘venir’

ò coomúù ‘qu'il vienne, (dis-tu)?’
3.SG venir INT
yi wá yi taká yi o másí ò coomúù ‘vous demandez si vous devez aller pour qu'il
vienne?’
2.PL dire 2.PL aller 2.PL 3.SG dire 3.SG venir INT
yi taká ò coomù dee ‘est-il venu après que vous soyez allés
le chercher?’
2.PL aller 3.SG venir INT

b.
wee-bu ‘champ’
champ-CL

o wá  m ka tákári wee-bu ní ‘tu demandes (à savoir) si je vais au champ?’
2.SG dire 1.SG CONJ aller champ-CL INT
o wá  ò ka táká wee-bu ní ‘tu demandes (à savoir) s'il est allé au
champ?’
2.SG dire 3.SG CONJ aller champ INT
o tákári wee-bu ní ‘vas-tu au champ?’
2.SG aller champ-CL INT

7. Récapitulation et reconstruction
Les déterminants interrogatifs décrits se résument à l’adjectif interrogatif (qui /
quel), au pronom interrogatif (lequel) et aux adverbes interrogatifs (quoi/que,
comment). L’adjectif interrogatif et le pronom interrogatif sont formellement
identiques au niveau des langues individuelles et présentent des similitudes
intéressantes  au sein du groupe considéré. Par contre, l’adverbe interrogatif
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exhibe des formes différentes selon qu’il signifie ‘quoi’ ou ‘comment’ au sein
d’une langue. Mais la forme signifiant ‘quoi’ présente une forme quasi
identique pour toutes les langues, à la grande exception du waama. Le tableau
ci-dessous récapitule les différentes formes interrogatives dans les cinq langues
concernées par l’étude.

Langues Déterminants interrogatifs
qui / quel lequel quoi / que comment

bia SG weetǝ weetǝ baarǝ kǝntǝ
PL man-tǝ man-tǝ

dita SG wee wee baa wuamma
PL -wuan- -wuan-

mbɛ SG -wee -wee baakɛ nɛnɔmɛ
PL -mɔn- -mɔn-

nate SG wola wola baala hɔmma
PL mɔn-la mɔn-la

waa SG wan- wan- weenu siima
PL Sii- Sii-

Tableau 8: récapitulation des déterminants interrogatifs dans les langues O-V-O

L’observation des formes récapitulées dans le tableau ci-dessus montrent des
similitudes intéressantes pour la reconstruction des formes anciennes. Ainsi,
trois séries de correspondance peuvent être établies sur la base des formes de
l’adjectif interrogatif et du pronom interrogatif au singulier et au pluriel, et sur
la base des formes de l’adverbe interrogatif ‘quoi/que’.  Ces séries se présentent
ainsi qu’il suit :

bia dita mbɛ nate waa Glose
weetǝ wee -wee wola wan qui/quel/lequel
(SG)
man-tǝ -wuan- -mɔn- mɔn-la - qui/quel/lequel
(PL)
baarǝ baa baakɛ baala - quoi/que
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Des séries de correspondance ci-dessus, deux formes anciennes peuvent être
reconstruites : la forme ancienne *wuan- pour l’adjectif interrogatif et le
pronom interrogatif tant au singulier qu’au pluriel et la forme ancienne *ba
correspondant à l’adverbe interrogatif ‘quoi/que’. Ces reconstructions sont
fondées sur les considérations ci-après:

- Le déterminant interrogatif, adjectif ou pronom, présente la même forme.
La différence entre la forme du singulier et du pluriel est due au fait que la
forme du singulier, sauf le cas du préfixe en mbɛ, ne prend pas les affixes
de classes nominales. De ce fait, la forme ancienne *wuan- aurait subi des
étapes d’évolution : d’abord la chute de la voyelle u, ce qui aurait donné la
forme actuelle du waa, i.e. wan ; ensuite, il s’est agi de la chute de la nasale
n suivie de la réduction de a en e et de l’allongement compensatoire de e en
ee, c’est le cas des formes actuelles du bia, dita et mbɛ. Le bia et le nate
ont certainement, par analogie, innové des extensions ; c’est ce qui pourrait
expliquer respectivement les finales -tǝ et -la.

- L’évolution de *wuan- en ses formes actuelles au niveau des différentes
langues dans son usage au pluriel peut s’expliquer de trois manières : (i) la
fusion de la séquence ua qui donne ɔ (cas du mbɛ et du nate), (ii)
l’assimilation régressive de n sur w peut expliquer la présence de m (bia,
mbɛ, nate), (iii) la chute de u de la séquence ua (bia).

- La forme ancienne *ba correspondant à l’adverbe interrogatif ‘quoi/que’ a
connu deux types d’évolution dans les formes actuelles des langues
considérées : (i) innovation des extensions -rǝ, -kɛ et -la respectivement en
bia, mbɛ et nate ; (ii) l’allongement de la voyelle a dans toutes les langues
étant entendu que les voyelles longues ne sont pas attestées comme proto
phonèmes dans les langues ici considérées16.

16 Voir Sambiéni (2011) pour plus de détails sur cette considération et bien d’autres qui
ont guidé la reconstruction des formes anciennes dans cette étude.
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Conclusion

Au terme de cette étude, on peut dire que l’objectif visé est atteint. Il était
question de montrer que des règles universelles ou principes non variables qui
constituent l’idée maîtresse de la Grammaire Générative de Chomsky sont aussi
attestés dans les langues O-V-O par l’application du principe de la
transformation par le mouvement syntaxique du syntagme wh (wh-movement)
dans wh-Question. L’étude a montré en effet que le mouvement d’un syntagme
interrogatif (wh-Phrase) à la périphérie gauche de la phrase interrogative est
attesté dans les langues O-V-O. Toutefois, elle a révélé que ce principe n’est pas
rigide et que le déterminant interrogatif peut aussi se placer à l’intérieur de la
phrase interrogative.

Par ailleurs, à côté des déterminants interrogatifs placés à la périphérie gauche
ou à l’intérieur de la phrase,  les langues considérées offrent d’autres
possibilités très intéressantes de formation de phrases interrogatives. Celles-ci
se manifestent sur les voyelles finales du verbe ou du nom sur lequel porte
l’interrogation.

Enfin, il a été possible de reconstruire les formes interrogatives anciennes sur la
base des séries de correspondance qu’offrent ces formes interrogatives dans les
langues O-V-O ; ce qui confirme une fois de plus leur parenté.  Il reste encore à
explorer cette parenté dans d’autres domaines tels que la syntaxe et la
sémantique.
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Abréviations

bia  biali PA  pronom anaphorique

CONJ.  conjonction REL  relatif

-CL  marque de classe nominale 1.SG  1ère personne du singulier

DEM  démonstratif 2.SG  2ème personne du singulier

dita  ditammari 2.PL  2ème personne du pluriel

INT  interrogation 3.SG  3ème personne du singulier

mbɛ  mbɛlimɛ 3.PL  3ème personne du pluriel

nate  naténi Waa  waama

O-V-O  Oti-Volta-Oriental
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